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The Influence of Research Development in Machine

Translation on Translation Professionalization
ZHAO Yingji LIU Yingi CHEN Siying

Abstract: With the quick pace of globalization and internationalization especially the expansion and promotion of “The Belt
and Road” and “Chinese Enterprises and Culture Going Out” strategies the communication in politics economy and culture between
different countries around the world has been promoted which boosts the increasing needs of language and translation service between
different countries around the world. The technology of modern computer Internet big data and cloud computing has been changed
rapidly which brings about both opportunities and challenges. Research development in machine translation and the status quo of
translation professionalization have been reviewed and analyzed. The influence of research development in machine translation on
translation professionalization has been discussed in this paper from the perspectives of translators’ literacy mode of translation and
translation methods which generates great opportunities and challenges for translators translation profession as well as translation
industry.

Key words: machine translation; research development; translation professionalization; opportunities; challenges
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